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15 Kasim 2022 tarihinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve
Isvigre Federal Konseyi Arasinda Arkeolojik Kiiltiir Varliklarmin Yasadis1 Ithali ve Transit
Gegisinin Onlenmesi ile Iadesine iliskin Anlasma”nin onaylanmasima, 244 sayili Kanunun
5 inci maddesi ile 9 sayih Cumhurbaskanlifi Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri
geregince karar verilmistir.

23 Mart 2023

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TORKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iSVICRE FEDERAL KONSEYI ARASINDA

ARKEOLOJIK KULTUR VARLIKLARININ YASADISI iTHALI
VE TRANSIT GECISININ ONLENMESI iLE IADESINE ILISKIN
ANLASMA



Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti

ve

Isvigre Federal Konseyi

her iki tilkenin de taraf oldugu Kiiltiir Varliklarinin Kanunsuz Ithal, Thra¢ ve Miilkiyet

Transferinin Onlenmesi ve Yasaklanmast igin Almacak Tedbirlerle [lgili 14 Kasim 1970
tarihli UNESCO Sézlesmesi’ni uygulamak iizere,

kiiltir varliklarimin galinmasinin, yagmalanmasinin ve yasadisi ithalinin ve ihracimn
yasal kiiltiir miibadelesini sekteye ugrattigim degerlendirerek,

kiiltiir varligi kaybinin, insanligin kiiltiirel miras: acisindan bir tehlike olusturdugunu
anlayarak,

kiiltirel mirasin muhafazasina ve emniyetine katkida bulunmak ve kiiltir varliklarimn
yasadigi transferini 6zendirecek her tiirlii faktorii azaltmak icin caba gostererek,

her iki {ilke arasinda isbirliginin bu konuda énemli bir katki olusturacag: inanciyla,

yasa digi olarak yerlerinden edilmis kiiltiir varhinin iadesini kolaylastirmaya ve her iki
tilke arasinda kiiltiirel degisimlere iligkin temaslar yoZunlastirmaya calisarak,

kiiltiir varliklarinim bilimsel, kiiltiirel ve egitsel amaglarla uluslar arasinda miibadelesinin
insanlik uygarhf bilgisini  derinlestirdigini, tim uluslarm kiildirel yasamim
zenginlestirdigini ve uluslar arasinda kargthikli sayg ve itibar yaratugim goz oniinde
bulundurarak,

asagidaki anlagmaya varmiglardir:

Madde I Konu

(1) Bu Anlasma, Anlasmanin taraflari agisindan kiiltir varliklarmin yasadis: transferini
onlemek amacryla bu varliklarmn ithalatin, transit gecisini ve ayrica iadesini diizenler.

(2) Bu Anlasma miinhasiran bu Anlagmanin ekinde liste olarak sunulan kiiltiir varlig
kategorileri i¢in gecerlidir.

Madde I thalatin yasaklanmas:

(1) Anlasmann taraflarindan birine kiiltiir varliklarmimn ithal edilmesine, Anlasmanin
diger tarafinmn ihracat diizenlemelerine riayet edildigi giimriik idareleri Gniinde
kanitlanmadig1 miiddetce miisaade edilmez. Anlasmamn bu tarafi kiiltir varhklarimn
ihracan igin izin alinmasim sart koguyorsa, bu izin Anlagmanin difer tarafimn giimriik
idarelerine sunulmalidir.

(2) Glimriik beyannamesinde asagidakiler yer almaldir:

a. kiltlir varhgimin obje tiiri; :

b. firetim yerinin veya arkeolojik ya da paleontolojik kazilarm sonucunda elde
edilmigse, kiiltir varligimn bulundugu yerin miimkiin oldugunca ayrmtili bir
aciklamas.



MaddeIIl  lade talepleri: Yetki alany, tatbik kanunu, destek

(1) Anlagmanun taraflarindan biri, Anlagmanin, topraklarinda yasadisi olarak ithal edilmis
bir kiiltiir varlifr bulunan diger tarafinda kiltiir varliginin iadesi i¢in dava agabilir.

(2) Dava, kiiltiir varh g konumunda yetkili bulunan mahkemeler 6niinde acilabilir.
(3) Dava, Anlagmamn kiiltiir varliginin bulundugu tarafin ulusal mevzuatina tabidir.

(4) Bu Anlasmamn TX. Maddesi uyarinca kiiltiir varligimn bulundugu yerdeki yetkili
idare, Anlasmamin davayi agan tarafina tasarrufunda bulunan tim imkanlan kullanarak:-

Kiiltiir varliginin yerinin belirlenmest;

yetkili mahkemenin tespit edilmesi;

uzman yasal temsilcilerin bulunmasi;

kiiltiir varligmin iadesine kadar gecici olarak gozetlmde ve koruyucu bakimda
tutulmast,

e. yasadigi olarak ithal edilmis olan kiiltiir varliginin topraklarina nasil girdiginin
arastirilmasi ve bu bilgilerin Anlagmanin diger tarafiyla paylasilmasi hususlarinda
tavsiye ve destek sunar.

Ao o

MaddeIV  lade rejimi: Usuller
(1) Dava acan taraf:

a. kiiltlir varliginin ekte listelenen kategorilerden birine ait oldugunu, ve
b. diger tarafa bu Anlagma yururluge girdikten sonra yasadist olarak ithal edilmig
oldugunu kanitlamahdir.

(2) Kiiltir varhigimmn, Anlagmanin dava acan tarafinin topraklanna iadesi sirasinda
korunmasmin dogal afetlerden, silahh catismalardan ve kiiltiir varligim tehlikeye diigiiren
diger istisnai olaylardan otiirii garanti altina alinamadig1 hallerde, Anlasmamin diger tarafi
kiiltir varligimin iadesi sirasinda korunmasi garanti altna alinana kadar iadenin
yliriitiilmesini askiya alabilir.

(3) Bir tarafin bu Anlagma nezdindeki iade talepleri, Anlasmanm Kiltir varhimin
bulundugu tarafinin yiiriirlikteki ulusal mevzuati ile tammlanan zamanagims hitkiimlerine
tabidir.

(4) Anlasmann taraflari, digerine yasadigt olarak ithal edilmig olan kiiltlir varliklarinn
kargilikli 1yi niyet gergevesinde ve zaman kisitlamast olmaksizin goniillii iadesine iligkin
miizakereleri destekler.

MaddeV  Iade rejimi: Maliyetler, tazminat

(1) Anlagmanin dava agan tarafi kiiltiir varlifimn emniyeti, bakimi ve iadesi igin gerekli
olan tedbirlerin maliyetlerini istlenir.



(2) Anlasmamn kiiltiir varlifinin bulundugu tarafinin yiirtirlikteki ulusal mevzuatina
uygun olarak ve Kiiltiir Varliklannin Kanunsuz Ithal, Ihlag ve Miilkiyet Transferinin
Onlenmesi ve Yasaklanmasi i¢in Alinacak Tedbirlerle Ilgili 14 Kasim 1970 tarihli
UNESCO Sbézlesmesi’nin Mad. 7 bent b (ii)’sinden hareketle, Anlasmanin dava acan
tarafa killtiir varligim iyi niyetle edinmis bulunan ve Anlagmamn dava agan tarafina iade
etmesi gereken kisiye adil tazminat dder. Adil tazminat, yetkili mahkeme tarafindan
yiiriirliikteki ulusal mevzuata uygun sekilde belirlenir.

Madde VI Tade edilen kiiltiir varligima gésterilecek muamele

Anlagmanin dava agan tarafi, iade edilen kiiltiir varligmm makul ¢lgiide korunmasimi,
crisilebilir olmasim ve Anlasmamn diger tarafimn topraklarinda sergi amaciyla temin
edilmesini saglamakla yiikiimliidiir.

Madde VII [lan gereklilikleri

Anlasmamn taraflar;, bu Anlagmamn icerigini ¢zellikle kiiltiir ve sanat sektorleri ve
koleksiyoncular ile giimrik ve cezai kovugturma makamlari gibi bu Anlasmadan
etkilenen gevrelere ilan etmek zorundadir.

Madde VIII Isbirligi ve egitimin tesvik edilmesi

Taraflar, bu Anlagma kapsaminda asagida Ornekleri verilen isbirligi ve egitim
calismalarim tesvik etmek i¢in gaba gosterir:

a. Deneyim ahgverisi, ortak projeler, seminer, calistay veya baska toplantilar
diizenleme.
b. Oren yerlerinin ve antik amitlarin muhafazasi ve tesvik edilmesinin yam sira,
‘ arkeoloji ve etnografya miizelerine iliskin konular.
¢. Her iki tarafin da ilgilendigi arkeoloji sergilerinin miibadelesi veya diizenlenmesi.

Madde IX  Yetkili idareler
(1) Bu Anlasmanin yiiriitiilmesi acisindan yetkili idareler agagidadur:

a. Isvigre Konfederasyonu’'nda: Federal Icigleri Bakanhj, Federal Kiiltiir Ofisi,
Kiiltlir Varliklarinin Uluslararas: Transferi Thtisas Kurumu;
b. Tirkiye Cumhuriyeti'nde: Kiiltiir ve Turizm Bakanlg:.

(2) Bu idareler, kendi yetkinlikleri cergevesinde birbirleriyle dogrudan isbirligi yapma
yetkisine sahiptir.

(3) Yetkili idareler, bu Anlagma yiiriirliige girdikten sonra birbirlerine ilgili telefon ve
faks numaralarimi génderir ve miimkiinse Anlasmanin diger tarafinin diline asina olan bir
irtibat noktast géreviendirir.

(4) Yetkili idareler, fikra 1 ve 2 uyarinca belirlenen idarelerin yetlunhklermdekl veya
isimlerindeki degisiklikleri derhal bildirmelidir.



MaddeX  Karsilikli bilgilendirme

(1) Anlagmamn taraflan, ekteki kategorilerde liste halinde belirtilen kiiltiir varliklarim
etkileyen hirsizlik, yagma, kayip ve diger olaylar bu Anlasmanin IX. maddesi uyarinca
belirlenen yetkili idareler araciliiyla birbirine bildirir.

(2) Anlagmanin taraflari, kiiltiir varliklarinin transferine iliskin ulusal mevzuatta yapilan
her tiirlii degisikligi derhal ve karsilikli olarak bildirir.

Madde XI ~ Karsilikli katihm

Anlagmanin taraflari, bu Anlagmanin yiirtitilmesinde Birlesmis Milletler Egitim, Bilim
ve Kiiltiir Orgiiti (UNESCO), Interpol (Uluslararasi Kriminal Polis Tegkilat),
Uluslararas: Miizeler Konseyi (ICOM) ve Diinya Giimritk Orgiiti (WCO) gibi kiiltiir
varliklarmin yasadigi transferiyle miicadele etmekten sorumlu uluslararas: kurumlarla
igbirligi yapar. )

Madde XII  Takip

(1) Bu Anlasmamn IX. maddesi uyarinca belirlenen yetkili idareler, bu Anlasmanin
uygulanmasim diizenli olarak gézden gegirir ve uygun oldugu sekilde degisiklikler &nerir.
Ayrica, kiiltiirel miibadele alaninda igbirliginin artmasini tesvik edecek teklifleri de
goriisebilirler.

(2) Yetkili idarelerin temsilcileri, en ge¢ bu Anlagmamn stiresinin sonunda, alternatifli
olarak Isvicre’de ve Tiirkiye’de bir araya gelir; ayrica, dzellikle kiiltiir varliklarinin
transferi konusunda vyirirliikte olan hukuki ve idari diizenlemelerdeki Onemli
degisiklikler konusunda olmak iizere, Anlagmanin taraflarindan birinin talebi tizerine bir
toplant1 diizenlenebilir.

Madde XITI Diger uluslararas: anlagmalarla iligki

Bu anlagma, Anlagmamn taraflarinin tabi oldugu diger uluslararasi, cok tarafli veya iki
tarafli anlagmalardan dogan yiikiimliiliiklerini hi¢bir sekilde etkilemez.

Ceza Islerinde Karsihkli Yardimlasmaya dair 20 Nisan 1959 tarihli Avrupa Sozlesmesi,
kiiltir varhiklarinin kanunsuz transferinin 6nlenmesi agisindan 6zellikle dnemlidir ve
gecerli olacaktir.

Madde XTIV Gorils aligverisi ve fikir ayriliklarinm ¢ozilmesi

(1) Bu Anlasmanin IX. Maddesi uyarinca belirlenen yetkili idareler, bu Anlagmamn
uygulanmas: konusunda genel veya belirli durumlarla ilgili olarak goriislerini birbirine
yazili olarak iletebilir veya sozlii bir goriisme icin bir araya gelebilir. '

(2) Bu Anlagmamn yorumlanmasina, uygulanmasina ve yiriitiilmesine iligkin
anlasmazliklar, Anlasmamn taraflar: arasinda istisarelere ve miizakerelere konu edilebilir.



Madde XV  Zaman cergevesi ve feshin sonuglar

(1) Bu Anlagma, Taraflarin ilgili belgenin ytirtirlige girmesi icin gerekli olan ulusal
hukuki usullerin tamamlandigim birbirlerine diplomatik kanallar aracihigryla bildirdigi en
son yazili bildirimin alindigs tarihten 30 giin sonra yiiriirliige girer.

(2) Bu Anlasma bes (5) yil stireyle diizenlenmistir ve Taraflardan biri Anlasmay:
feshetme niyetini Anlasmanin sona erecegi tarihten alti (6) ay 6nce diplomatik kanallar
aracih@iyla yazili olarak diger tarafa bildirmedigi miiddetce, bes (5) yillik ardigik
donemlerle otomatik olarak yenilenir.

(3) Bu Anlasma herhangi bir zamanda Taraflarin karsilikli yazili onayryla tadil edilebilir.
Tadilatlar, bu Maddenin birinci fikrasinda ©ngoriilen hukuki usule uygun olarak
ylirtirliige girer.

(4) Derdest iade davalari, bu Anlagmanin sona ermesinden etkilenmez.

Tiirkce, Fransizca ve Ingilizce dillerinde, ikiser niisha halinde, her ti¢ metin de ayni
derecede gegerli olmak fizere 15 Kasim 2022 tarihinde, Ankara’da mutabik kalinmg ve
diizenlenmistir. Metinler arasinda farklilik olmasi halinde, Ingilizce metin gegerli
olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti adina: Isvigre Federal Konseyi adina:

Mehmet Nuri ERSOY Alain BERSET
Kiiltiir ve Turizm Bakani * Federal Konsey Uyesi ve Icisleri Bakani



Ek
Isvicre kiiltiir varh kategorileri

Asagidaki kategoriler, asagidaki objeler dahil, ancak bunlarla sinirh olmamak tizere tarih
oncesi zamanlardan 1500 M.S.’ye kadar olan doneme ait objeler i¢cin gecerli olacaktar:

L. Tas

A. Mimari ve dekoratif unsurlar: Granit, kumtag, kireg tagi, volkanik tas, mermer ve diger
tas tiirlerinden mamul. Mezarliklara, dini alanlara ve mesk{in alanlara ait siitun bagliklari,
al¢1 seritler, siitunlar, akroterler, frezeler, iki pencere arasindaki pervaz taslari, mozaikler,
pervazlar ve mermer kakmalar vb. gibi ingaat unsurlari.

B. Yazitlar: Cesitli tag tiirlerinde. Sunaklar, mezar taglar, dikili taglar, unvan yazitlari, vb.

C. Rolyefler: Kireg tas1 ve diger tas tiirlerinden mamul. Tas rolyefler, mezar tast rolyefleri,
siislemeli ve siislemesiz lahitler, kiil kaplar1, dikili taslar, siisleme unsurlari, vb.

D. Yontular/Heykeller: Kire¢ tas1 ve difer tag tiirlerinden. mamul. Mezar ve adak
heykelleri, biistler, heykelcikler, mezar takimlari, vb.

E. Aletler/Geregler: Cakmak tas1 ve difer tas tiirlerinden mamul. Cesitli aletler, 6rnein
bigcak ve hancer agizlar, baltalar, el isi aktivitelerinde kullanilan gerecler, vb.

F. Silahlar: Damtagi, cakmak tasi, kirec. tagt, kumtasi ve diger tas tiirlerinden mamul.
Temrenler, bilek koruyucular, savag toplari, vb.

G. Miicevher/Kostiimler: Cesitli tag tiirlerinden, degerli ve yari-degerli taslardan mamul.
Kolye uclar, inciler, parmak yiiziigii montiirleri, vb.

II. Maden

A. Heykeller/Heykelcikler/Biistler: Demir digt madenden, ender degerli madenden
mamul. Hayvan, insan ve tanr1 betimlemeleri, portre biistleri, vb.

B. Kaplar: Demir disi madenlerden, ender degerli madenden ve demirden mamul.
Demlikler, kovalar, kulplu bardaklar, tencereler, elekler, vb.

C. Lambalar: Demir dis1 madenlerden ve demirden mamul. Lambalar ve aydinlatma
parcalar, vb.

D. Miicevher/Kostiimler: Demir disi madenlerden, ender degerli madenden mamul.
Bacak, boyun, kol ve parmak halkalari, inciler, igneler, broslar (yaka igneleri), kemer
tokalari ve siislemeleri, kolye uclari.

E. Aletler/Geregler: Demirden ve demir dist madenlerden, ender deferli madenlerden
mamul. Ufak baltalar, baltalar, bicaklar, masalar, gekicler, delgiler, yazma geregleri,
kagiklar, anahtarlar, kilitler, tasima pargalar, kosumlar, nallar, zincirler, ziller, vb.

F. Silahlar: Demirden ve demir dis1 madenlerden, ender degerli madenlerden mamul.
Hangerler, kili¢lar, mizrak uclar, temrenler, bigaklar, siper oymalan, savas toplar,
migferler, zirh.



IIL. Seramik

A. Kaplar: Cesitli renk kaynaklarindan ince veya kaba taneli seramikten mamul, belirli
olgiide stislenmis, boya kaplamali, mineli. Yerel olarak iiretilmis kaplar ve ithal edilmisg
kaplar. Tencereler, tabaklar, kulplu bardaklar, kii¢iik kaplar, sigeler, ampuller, elekler, vb.

B. Geregler/Araglar: Seramikten mamul. Elisi gerecleri ve cesitli aletler. Birgok farkl
obje.

C. Lambalar: Seramikten mamul. Cesitli gaz lambalar1 ve mum yag1 lambalar1.
D. Heykelcikler: Seramikten mamul. Insan, tanr, hayvan ve viicut orgam betimlemesi.

E. Soba karolari/Mimari elemanlar: Seramikten marmul, soba karolar1 siklikla mineli.
Mimari terakota ve kaplamalar. Bardak sekilli soba karolari, siislenmis diiz karolar, nis
karolari, kose karolars, ¢ikintr karolari, kose karolar, sagak karolary, siislemeli/preslenmis
zemin karolar1 ve kiremitler.

IV. Cam ve cam macunu

-A. Kaplar: Renkli veya saydam camdan mamul. Siseler, kulplu bardaklar, kulpsuz
bardaklar, kaseler, siselerin cam tipalari.

B. Miicevher/Kostiimler: Renkli veya saydam camdan mamul. Kol halkalari, inciler,
boncuklar, miicevher unsurlari.

V. Kemik
A. Silahlar: Kemikten ve geyik boynuzundan mamul. Temrenler, zipkinlar, vb.
B. Kaplar: Kemikten mamul. Kaplarin parcalan.

C. Geregler/Araglar: Kemik, geyik boynuzu ve fildiginden mamul. Kaldiricilar, keskiler,
ufak baltalar, baltalar, igneler, tiglar, taraklar ve siislemeli objeler.

D. Miicevher/Kostiimler: Kemik, geyik boynuzu, fildisi ve disten mamul. Igneler, kolye
uclart, vb.

VI. Ahsap
A. Silahlar: Cesitli ahsap tiitlerinden mamul. Oklar, yaylar, vb.

B. Geregler/Araglar: Cesitli ahsap tiirlerinden mamul, Cakmaktas: balta, keser, kagiklar,
bigak saplari, taraklar, tekerlekler, kiiciik yazma tabletleri, vb.

C. Kaplar: Cesitli ahsap tiirlerinden mamul. Cesitli tiirlerde ahsap kaplar.

VII. Deri/Kumas/Cesitli organik materyaller

A. Silah laksesuarlan: Deriden mamul. Migfer kaplamalari, vb.

B. Kryafet: Deri, kumas ve bitki liflerinden mamul. Ayakkabi, kryafet, vb.
C. Geregler: Bitki lifleri ve derinde mamul. Aglar, ok kiliflari, vb.

D. Kaplar: Bitki liflerinden mamul. Cesitli kaplar, érme, dikis, vb.

E. Miicevher/Kostiimler: Salyangoz kabuklarindan, linyitten vb. mamul. Kol halkalan,
inciler, vb.



VIIL Resim

A. Freskler: Harg iizerine uygulama. Cesitli konularda freskler.

IX. Kehribar

A. Miicevher/Kostiimler: Kehribardan mamul. Figiirler veya basit miicevher unsurlari.

Tiirkiye kiiltiir varhg kategorileri

Asafdaki kategoriler, asaidaki objeler dahil, ancak bunlarla simrh olmamak iizere tarih
tncesi zamanlardan 1500 M.S."ye kadar olan dSneme ait objeler i¢in gegerli olacaktir:

L Tas

. Mimari siislemeler ve elemanlar
Anitlar

Mobilya

Heykeller ve heykel kaideleri
Yontmalar ve portreler
Heykelcikler ve figiirinler
Rolyefler

. Kakmali heykeller

Yaztlar

Araclar

. Silahlar

Lahitler ve olii kemigi mithafaza kaplar
. Sunaklar

Miihiirler

Miicevherler

Kaplar

Mihraplar

Minberler, Islami ve diger dini siisleme unsurlar
Mozaikler

Dikili taslar ve Mezar Taslar:
Diger giinliik kullamim objeleri
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. Maden

Heykeller

Yontular ve portreler

Heykelcikler ve figiirinler

. Rolyefler

Yazili ve siislemeli metal saclar ve plakalar
Kaplar

. Silahlar

. Araglar

TQMHDO B>
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Zirhlar
Miicevherler
Sikkeler
Toren objeleri

. Miihiirler

Yazuilar

. Aynalar

Diger giinliik kullarum objeleri

III. Seramik

PR>"xQmonme
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QDR

Mimari siislemeler ve elemanlar
Kaplar

Yaztlar

Karolar ve levhalar

Miihiirler

Tabletler

. Heykeller

Yontmalar ve portreler

Labhitler ve olii kemigi muhafaza kaplar
Dikili taglar

Terakota plakalar

Modeller

. Lambalar

Diger giinliik kullarum objeleri

. Ahsap

Araglar

Silahlar

Zirhlar

Tronalar

Tabutlar

Mimari elemanlar

. Gemiler ve diger tasit parcalar
. Diger giinliik kullanum objeleri

. Kemik ve fildisi

Araclar
Stlahlar
Miicevher

. Kiiciik yontular ve figiirler

Miihiirler
Tabletler

. Diger giinliik kullarum objeleri



VI. Cam

Mimari siislemeler ve elemanlar
Kaplar

Karolar

Miihiirler

Heykeller

Boncuklar ve miicevher
Mozaikler

QDO D

VII. Belgeler

A. Papiriis

B. Pargimen

C. Elyazmalan
D. Resmi belgeler

VI Tekstil

A. Elbise

B. Halive kilimler

C. Seccadeler

D. Bayraklar ve flamalar
E. Diger tekstil parcalar

IX. Alg1 ve siva
Her tiirlii Al¢1 ve Sva.

X. Insan ve hayvan kalntilart

Her tiirlii insan ve hayvan kalintis.

XI. Fosiller
Her tiirlii fosil.

XIL Digerleri

A. Duvar resimleri
B. Tag sanati
C. Panel resimleri



ACCORD

ENTRE

LE GOURVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURKIYE

ET

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE

POUR EMPECHER L’IMPORTATION, LE TRANSIT ILLICITES
ET LE RETOUR DE BIENS CULTURELS ARCHEOLOGIQUES



Le Gouvernement de la République de Ttirkiye
et

le Conseil fédéral suisse

ci-apres dénommés « les Etats parties »,

en application de la Convention de 'UNESCO du 14 novembre 1970 concernant les
mesures  prendre pour interdire et empécher 1'importation, I’exportation et le transfert
de propriété illicites des biens culturels, a laquelle les deux Etats sont parties,

considérant que le vol et le pillage, ainsi que 1'importation et I’exportation illégales de
biens culturels font entrave aux échanges culturels légaux,

conscients du fait que la perte de biens culturels met en péril le patrimoine culturel de
I'humanité,

désireux d’apporter une contribution 2 la préservation et a la sécurité du patrimoine
culturel et & la diminution de toute incitation au transfert illégal de biens culturels,

convaincus que la collaboration entre les deux pays peut apporter une importante
contribution a cet effet,

guidés par le désir de faciliter le retour de biens culturels importés illicitement et
d’intensifier les échanges culturels entre les deux pays,

_ considérant que 1"échange de biens culturels entre les nations dans un but scientifique,
culturel et éducatif augmente le savoir-faire de 1’humanité, enrichit la vie culturelle de
tous les peuples et accroit le respect et 1'estime mutuels entre les nations,

sont convenus de ce qui Suit:

Art. I Objet

(1) Le présent Accord regle I’importation, le transit et le retour de biens culturels en vue
d’empécher le transfert illicite de tels biens culturels en ce qui concerne les deux Etats
parties. :

(2) Le présent Accord est applicable uniquement aux catégories de biens culturels
mentionnées dans les annexes au présent Accord.

Art. I Interdiction d’importation

(1) Les biens culturels ne peuvent &tre importés dans un des Etats parties que s’il est
prouvé aux autorités douaniéres que les dispositions relatives a I’'exportation en vigueur
dans I’autre Etat partie sont respectées. Si la 1égislation de 1'un des Etats parties soumet

I’exportation de ces biens & autorisation, celle-ci doit &tre présentée aux autorités
douaniéres de I’autre Etat partie.

(2) Ladéclaration en douane doit:

a. indiquer le type d’objet;



b. fournir des informations aussi précises que possible sur le lieu de fabrication de
1objet ou, s’il s agit d’un produit issu de fouilles ou de découvertes archéologiques
ou paléontologiques, sur le lieu de sa découverte.

Art. IIT  Action en retour: juridiction, droit applicable, assistance

(1) Un Etat partie peut intenter une action en retour auprés de 1’autre Etat partie afin de
récupérer un bien culturel qui aurait été illicitement importé sur le territoire de cet Etat.

(2) L’action peut étre intentée devant les tribunaux compétents du lieu ol se trouve le
bien culturel.

(3) Les modalités de I’action en retour sont régies par le droit interne de I’Etat partie o
se trouve le bien culturel.

(4) L autorité compétente, selon I’art. IX, de I’Etat partie dans lequel se trouve le bien
culturel conseille et assiste 1’Etat partie requérant dams la mesure des moyens & sa
disposition pour:

a. localiser le bien culturel;
b. clarifier e choix de la cour compétente;
trouver des représentants légaux spécialisés;
d. entreposer temporairement et conserver le bien culturel jusqu’a son retour;

e. rechercher comment le bien culturel illicitement importé est entré sur son territoire
et partager les informations 2 cet égard avec I autre Etat partie & I’accord.

Art. IV~ Modalités de I’action en retour
(1) L’Etat partie requérant est tenu de prouver:
a. que le bien culturel fait partie de I'une des catégories énumérées dans I’annexe; et

b. que le bien culturel a été importé illicitement dans 1’autre Etat partie aprés ’entrée
en vigueur du présent Accord.

(2) Sila protection d’un bien culturel n’est pas garantie sur le territoire de I'Etat partie
requérant au moment du retour, pour des motifs de catastrophes naturelles, de conflits
armés ou d’autres événements extraordinaires mettant en péril le patrimoine culturel de
cet Etat partie, 1’autre Etat partie peut différer le retour du bien jusqu’au moment ou la
stireté de ce dernier est garantie.

(3) L’action en retour de I’Etat partie requérant est soumnise a prescription conformément
au droit interne de I’Etat partie ol se trouve le bien culturel.

(4) Les parties & 'accord soutiennent des négociations sans limitation dans le temps et
gouvernées par la bonne foi portant sur le retour volontaire des biens culturels importés
illicitement dans I’autre Etat partie.



Art. YV Retour: frais, indemnités

(1) Les frais nécessaires afférents a la protection, a la préservation et au retour de biens
culturels sont a 1a charge de I'Etat partie requérant.

(2) Conformément au droit interne applicable de I’Etat partie od se trouve le bien culturel
et en référence a I’art. 7 let. b (ii) de la Convention de 'UNESCO de 1970 concernant les
mesures & prendre pour interdire et empécher I'importation, I’exportation et le transfert
de propriété illicites des biens culturels, I'Etat partie qui intente I’action doit verser une
juste indemnité a la personne qui a acquis le bien culturel de bonne foi et qui doit le
retourner & I'Etat partie qui intente I’action. I appartient au tribunal compétent de
déterminer I’indemmnité juste conformément au droit interne applicable.

Art. VI Traitement du bien culturel restitué

L’Etat partie requérant veille a ce que le bien culturel restitué soit protégé de maniere
appropriée, rendu accessible et mis & disposition & des fins d’exposition sur le territoire
de I’autre Etat partie.

Art. VII  Comumunication concernant I’ Accord

Les Etats parties doivent communiquer la teneur du présent Accord aux milieux
spécialisés concernés, en particulier aux acteurs du domaine de 1’art et de la culture ainsi
q’aux collectionneurs et aux autorités douaniéres et pénales. :

Art. VIIT Promotion de la coopération et de la formation

Dans le cadre du présent Accord, les Etats parties s’efforcent de promouvoir la
coopération et la formation par exemple sous les aspects suivants:

a. échange d’expériences, organisation de projets communs, de séminaires, d’ateliers
communs ou d’autres rencontres;

b. conservation et promotion de sites archéologiques et de monuments historiques ou
questions relatives aux musées archéologiques et ethnographiques;

c. échange ou organisation d’expositions archéologiques d’intérét mutuel.

Art. IX  Autorités compétentes
(1) Les autorités chargées de 1’exécution du présent Accord sont:
a. pour la République de Tiirkiye: Ministére de la Culture et du Tourism;

b. pour la Confédération suisse: Département fédéral de I’intérieur, Office fédéral de
la culture, Service spécialisé Transfert international des biens culturels.

(2) Ces autorités sont habilitées & collaborer directement entre elles dans le cadre de leurs
attributions.



(3) Degs’entrée en vigueur du présent Accord, les autorités compétentes échangent leurs
numeéros de téléphone et de télécopie et désignent un interlocuteur ayant si possible des
connaissances de la langue de I’ autre Etat partie & I’ Accord.

(4) Les autorités compétentes s’informent mutuellement et sans délai de toute
modification des compétences ou des dénominations selon les paragraphes 1 et 2 de cet
article.

Art.X  Echange d’information

(1) Les Etats parties se notifient mutuellement, par le biais de leurs autorités
compétentes, au sens de l'art. IX, les vols, pillages, pertes ou tout autre événement
touchant les biens culturels correspondant & I'une des catégories citées dans I’annexe.

(2) Les Etats parties s’ informent mutuellement et sans délai de toute modification de leur
droit interne en matiére de transfert de biens culturels.

Art. XI  Engagement réciproque

Les Etats parties ceuvrent & I’exécution du présent Accord en collaboration avec les
institutions internationales compétentes en matiere de lutte contre le transfert illicite de
biens culturels telles que 1'Organisation des Nations Unies pour I’éducation, la science et
la culture (UNESCO), I’Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL),
le Conseil international des musées (ICOM) et I’Organisation mondiale des douanes
(OMD). '

Art. XII  Suivi

(1) Les autorités compétentes mentionnées a I’art. IX supervisent régulicrement
I'application du présent Accord et proposent, le cas échéant, les modifications
opportunes. Elles peuvent en outre discuter de propositions qui sont de nature 3 favoriser
leur collaboration dans le domaine des échanges culturels.

(2) Les représentants des autorités compétentes se rencontrent en alternance en Tiirkiye
et en Suisse, au plus tard au moment olt I’ Accord arrive a échéance. Une rencontre peut
également étre convoquée 4 la demande de 1’un ou I’autre Etat partie, notamment en cas
de modifications importantes des dispositions 1égislatives et réglementaires applicables
au transfert de biens culturels.

Art, XIII Rapports avec d’autres accords internationaux

Le présent Accord n’affecte pas les obligations des Etats parties contractées dans le cadre
d’autres accords internationaux, multilatéraux ou bilatéraux auxquels ils sont parties.

La Convention européenne d’entraide judiciaire en matiére pénale du 20 avril 1959 revét
une importance particuliére en matiére de prévention du transfert illicite de biens culturels
et est applicable.



Art. XIV  Echanges de vues et résolution de différends

(1) Les autorités compétentes mentionnées a 1’art. IX peuvent correspondre par écrit ou
se rencontrer pour échanger leurs vues sur 1'application et 1’exécution de I’Accord en
général ou sur des cas précis.

(2) Tout différend concernant I’interprétation, 1’application ou ’exécution du présent
Accord peut étre soumis 4 la consultation et a la négociation par les Etats parties.

Art. XV  Calendrier et conséquences de la dénonciation

(1) Le présent Accord entre en vigueur 30 jours aprés la date de réception par voie
diplomatique de la derniere note par laquelle les Etats parties se notifient I’achévement
de leurs procédures internes requises pour I’entrée en vigueur.

(2) Le présent Accord est conclu pour une durée de cing (5) ans a dater de son entrée en
vigueur. 1 est a chaque fois renouvelé tacitement pour des périodes de cing (5) ans sauf
dénonciation écrite, par la voie diplomatique, d’un des Etats parties six (6) mois avant
I’échéance. :

(3) Le présent Accord peut étre modifié en tout temps par consentement écrit mutuel des

Etats parties. Les modifications convenues entreront en vigueur conformément a la
procédure décrite au par. 1 de cet article.

(4) La dénonciation du présent Accord ne touche pas les requétes en retour pendantes.

Ainsi convenu et établi & Ankara le 15 novembre 2022, en double exemplaire en frangais,
en turc et en anglais, les trois versions faisant également foi. En cas de divergence
d’interprétation, la version anglaise prime.

Pour lc Pour le
Gouvernement de la République de Tiirkiye ~ Conseil fédéral suisse:

Mehmet Nuri ERSOY Alain BERSET
Ministre de la Culture et du Tourisme Conseiller Fédéral, Chef Du
Département Fédéral de I’Intérieur



Annexe
Catégories de biens culturels suisses

Les catégories suivantes s’appliquent & des objets datant de la préhistoire jusqu’a 1500
aprés J.-C. et incluent les objets suivants, la liste n’étant pas exhaustive:

1. Pierre

A. Eléments architecturaux et décoratifs: en granit, grés, calcaire, tuf, marbre et autres
types de pierre. Eléments de construction appartenant & des sites funéraires, sanctuaires
et immeubles d’habitation, tels que chapiteaux, pilastres, colonnes, acrotéres, frises,
montants de fenétre, mosaiques, revétements et marqueteries de marbre, etc.

B. Inscriptions: sur différents types de pierre. Autels, pierres tombales, stéles, eplgraphes
etc.

C. Reliefs: en calcaire ou autres types de pierre. Reliefs sur pierre, reliefs sur pierres
tombales, sarcophages avec ou sans décor, urnes funéraires, stéles, éléments décoratifs,
etc.

D. Sculptures/Statues: en calcaire, marbre et autres types de pierre. Statues funéraires et
votives, bustes, statuettes, éléments de sites funéraires, etc.

E. Outils/ustensiles: en silex et autres types de pierre. Différents outils, comme p.ex.
lames de couteaux et de poignards, haches et ustensiles pour activités artisanales etc.

F. Armes: en ardoise, silex, calcaire, grés et autres types de pierre. Pointes de fleches,
boucliers, boulets de canon, etc.

G. Bijoux/costumes: en différents types de pierres, pietres précieuses et semi-précieuses.
Pendentifs, perles, sertissages pour bagues, etc.

II. Métal

A. Statues/statuettes/bustes: en métal non ferreux, en métal précieux et rare.
Représentations d’animaux, d’hommes, ou de divinités, portraits en buste, etc.

B. Récipients: en métal non ferreux, en métal précieux et en fer. Chaudrons, seaux,
gobelets, pots, tamis etc.

C. Lampes: en métal non ferreux et en fer. Lampes et fragments de lampes, etc

D. Bijoux/costumes: en métal non ferreux, fer, en métal précieux et rare. Bracelets,
colliers et tours de cheville, bagues, perles, épingles, fibules (pour les vétements), boucles
et garnitures de ceintures, pendentifs, etc.

E. Outils/ustensiles. en fer et en métal non ferreux, en métal précieux et rare. Cognées,
haches, faucilles, couteaux, pinces, marteaux, trépans, styles, cuilleres, clés, fermoirs,
éléments de chariots, harnais pour chevaux, fers a cheval, entraves, cloches, etc.

F. Armes: en fer et en métal non ferreux, en métaux précieux. Poignards, épées, pointes
de lances, pointes de fléches, couteaux, rivets de boucliers, boulets de canon, casques,
armures.



III. Céramique

A. Récipients: en céramique fine et céramique grossiere, en divers coloris, en partie
décorés, peints, enduits, émaillés. Récipients fabriqués sur place ou importés. Pots,
assiettes, bols, gobelets, petits récipients, bouteilles, amphores, tamis, etc.

B. Outils/ustensiles: en céramique. Outils pour activités artisanales et différents
ustensiles. Trés nombreuses variantes.

C. Lampes: en céramique. Différents types de lampes 2 huile et & suif.

D. Statuettes: en céramique. Représentation de personnes, de divinités et d’animaux, de
parties de corps.

E. Carreaux pour fourneaux/éléments architecturaux: en céramique, carreaux la plupart
du temps émaillés. Terres cuites architectoniques et revétements. Carreaux a godets,
carreaux a feuilles décorés, carreaux i niches, carreaux de moulures, carreaux d’angle,
carreaux de corniche, tuiles et carrelages décorés/poingonnés.

IV. Verre et pate de verre

A. Récipients: verre de différentes couleurs et incolore. Flacons, gobelets, verres, coupes,
sceaux pour flacons.

B. Bijoux/Costumes: verre de différentes couleurs et incolore. Bracelets, perles, billes,
éléments de bijouterie.

V.Os
A. Armes: en os et en corne. Pointes de fleches, harpons, etc.
B. Récipients: en os. Fragments de récipients.

C. Outils/ustensiles: en os, en corne et en ivoire. Poingons, burins, cognées, haches,
épingles, alénes, peignes et objets décorés.

D. Bijoux/costumes: en os, corne, ivoire et dents. Epingles, pendentifs, etc.

VI. Bois
A. Armes. en différentes essences de bois. Fleéches, arcs, etc

B. Outils/ustensiles: en différentes essences de bois. Manches de haches de pierre,
herminettes, cuilléres, manches de couteaux, peignes, roues, écritoires, etc.

C. Récipients: en différentes essences de bois. Différents récipients en bois.

VII. Cuir/Etoffe/Différents matériaux organiques

A. Accessoires pour armes: en cuir. Laniéres de boucliers, etc.

B. Vétements: en cuir, en étoffe, et en fibres végétales. Chaussures, vétements, etc.
C. Outils: en fibres végétales et cuir. Filets, carquois pour fleches, etc.

D. Récipients: en fibres végétales. Différents récipients, tressés, cousus etc.

E. Bijoux/costumes: en coquillages, lignite, etc. Bracelets, perles, etc.



VIII. Peinture

A. Fresques: sur platre. Fresques avec différents motifs.

IX. Ambre

A. Bijoux/costumes: en ambre. Fragments de bijoux figuratifs ou simples.

Catégories de biens culturels turcs

Les catégories suivantes s’appliquent aux objets datant de la préhistoire jusqu’a 1500
aprés J.-C. et comprennent sans s’y limiter les objets suivants.

L. Pierre

A. Eléments de décoration architecturale
B. Monuments

C. Mobilier

D. Sculptures et socles de sculptures
E. Statues et portraits

F. Statuettes et figurines

G. Reliefs

H. Sculpture en marqueterie

I Inscription

J. Outils

K. Armes

L. Sarcophages et ossuaires

M. Autels

N. Sceaux

O. Bijoux

P. Récipients

0. Mihrabs

R. Minbars, éléments de décoration islamiques et autres éléments religieux
S. Mosaiques

T. Steles et et pierres tombales

U. Autres objets a usage quotidien



0. Métal

A. Sculptures

B. Statues et portraits

C. Statuettes et figurines
D. Reliefs

E. Feuilles et plaques de métal décorées et portant des inscriptions
F. Récipients

G. Armes

H. Outils

1. Armures

J. Bijouterie

K. Pieces de monnaie

L. Objets cultuels

M. Sceaux

N. Inscriptions

0. Miroirs

P. Autres objets a usage quotidien

1. Céramique

A. Eléments de décoration architecturale
B. Récipients

C. Inscriptions

D. Carreaux et plagues

E. Sceaux

F. Tablettes

G. Sculptures

H. Statues et portraits

1. Sarcophages et assuaires
J. Stéles

K. Plaques en terre cuite
L. Modéles

M. Lampes

N. Autres objets a usage quotidien



IV. Bois

A. Qutils

B. Armes

C. Armures

D. Icones

E. Cercueils

F. Eléments de décoration architecturale
G. Bdteaux et autres éléments de véhicules

H. Autres objets a usage quotidien

V. Os et ivoire

A. Outils

B. Armes

C. Bijoux

D. Petites statues et figurines
E. Sceaux

F. Tablettes

G. Autres objets a usage quotidien

VI. Verre

A. Eléments de décoration architecturale
B. Récipients

C. Carreaux

D. Sceaux

E. Sculptures

F. Perles et bijoux

G. Mosaiques

VII. Papier
A. Papyrus
B. Parchemins
C. Manuscrits

D. Documents officiels



VIIL Textile

A. Vétements

B. Tapis et kilims

C. Tapis de priére

D. Drapeaux et fanions

E. Autres fragments textiles

IX. Plitres et stucs

Pldtres et stucs de toutes sortes

X. Restes humains et animaux

Restes humains et animaux de toutes sortes

XT. Fossiles

Fossiles de toutes sortes.

XII. Divers
A. Peintures murales
B. Art rupestre

C. Peintures sur panneaux de bois



AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF TURKIYE

AND

THE SWISS FEDERAL COUNCIL

ON PREVENTING THE ILLICIT IMPORT AND TRANSIT AND
THE REPATRIATION OF ARCHAEOLOGICAL CULTURAL
PROPERTY



The Government of the Republic of Tiirkiye
and
The Swiss Federal Council

in application of the November 14, 1970 UNESCO Convention on the Means of
Prohibiting and Preventing Micit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural
Property, to which both couniries are a party,

in consideration that theft, looting and the illicit import and export of cultural property -
“hinders legal cultural exchanges,

understanding that the loss of cultural property represents a danger to the cultural heritage
of mankind,

endeavoring to make a contribution to maintain and secure cultural heritage and to lessen
any incentive for the illegal transfer of cultural property,

in the belief that cooperation between both countries may constitute an important
contribution in this regard,

endeavoring to ease the repatriation of illicitly imported cultural property and to intensify
contacts between both countries with regard to cultural exchanges,

considering that the interchange of cultural property among nations for scientific, cultural
“and educational purposes increases the knowledge of the civilization of Man, enriches the
cultural life of all peoples and inspires mutual respect and appreciation among nations,

have agreed as follow:
Art.1 Subject

(1) This agreement regulates the import, transit as well as the repatriation of cultural
property in order to prevent its illicit transfer as it relates to both parties to the agreement.

(2) This agreement applies exclusively to categories of cultural property listed as an
appendix to this agreement.

Art. I  Import prohibition

(1) Cultural property may not be imported to one of the parties to the agreement unless it
is demonstrated to the custom authorities that the export regulations of the other party to
the agreement are fulfilled. If the law of this party to the agreement requires a permit to
export cultural property, it must be presented to the customs authorities of the other party
to the agreement.’

(2) The following must be provided at the customs declaration:
a. the cultural property object type;

b. as detailed a description as possible on the place of manufacture, or if the result of
archeological or paleontological excavations, the place where the cultural property
was found.



Art. III  Claims for repatriation: Jurisdiction, applicable law, support

(1) One party to the agreement may file action for the repatriation of cultural property at
the other party to the agreement in whose territory the cultural property was illicitly
imported.

(2) The action may be filed before the competent courts at the location of the cultural
property.

(3) The action is governed by the national law of the party to the agreement where the
cultural property is located.

(4) The competent authority pursuant to Art. IX of this agreement where the cultural
property is located advises and supports the party of the agreement filing within the means
at its disposal to:

a. locate the cultural property;
b. clarify competent court;
c. find specialized legal representatives;

d. temporary custody and conservative care of the cultural property until its
repatriation.

-e. to research how the cultural property that was imported illicitly entered their
territories and to share this information with the other party to the agreement.

Art. IV Repatriation regime: Modalities
(1) The party filing suit must demonstrate:
a. that the cultural property belongs to one of the categories listed in the appendix, and

b. that it was illicitly imported to the other party to the agreement after this agreement
entered into effect. :

(2) If the protection of the cultural property is not guaranteed during repatriation in the
territory of the party to the agreement filing suit, due to natural disasters, armed conflicts
and other exceptional events that endanger the cultural heritage of this party to the
agreement, the other party to the agreement may suspend execution of repatriation until
the protection of the cultural property is guaranteed during repatriation.

_ (3) Claims for repatriation by a party pursuant to this Agreement are subject to a statute
of limitation according to the applicable national law of the party to the agreement where
the cultural property is located.

(4) The parties to the agreement support negotiations about the voluntary repatriation of
cultural property that was illicitly imported to the other in the framework of reciprocal
good faith without limitaton in the time.



Art. V Repatriation regime: Costs, compensation

(1) The party to the agreement filing suit carries the costs for measures necessary for
securing, maintaining, and repatriating the cultural property.

(2) In accordance with the applicable national law of the party to the agreement where
the cultural property is located and with reference to Art. 7 let. b (ii) of the UNESCO
Convention on the Means of Prohibiting and Preventing Ilicit Import, Export and
Transfer of Ownership of Cultural Property 1970, the party to the agreement filing suit
shall pay just compensation to the person who acquired the cultural property in good faith
and must return it to the party to the agreement filing suit. The competent court shall
determine the just compensation in accordance with the applicable national law.

Art. VI Treatment of returned cultural property

The party to the agreement filing suit is obligated to ensure that the returned cultural
property is reasonably protected, accessible and provided for exhibition purposes in the
territory of the other party to the agreement.

Art. VII  Announcement requirements

The parties to the agreement are required to announce the contents of this agreement, in
particular, to circles impacted by this agreement such as cultural and art sectors and
collectors as well as customs and criminal prosecution authorities.

Art. VIII Promotion of cooperation and training

The Parties shall endeavour to promote cooperation and training within the scope of this
Agreement such as:

a. Exchange of experiences, organisation of joint projects, seminars, workshops or
other meetings.

b. Conservation and promotion of archaeological sites and ancient monuments, as well
as issues concerning archaeological and ethnographical museums.

¢. Exchange or organisation of archaeological exhibitions of mutual interest.

Art.IX  Competent authorities
(1) The competent authorities for the execution of this agreement are:
a. in the Republic of Tiirkiye: Ministry of Culture and Tourismi;

b. in the Swiss Confederation: Federal Departiment of Home Affairs, Federal Office
of Culture, Specialized Body for the International Transfer of Cultural Property.

(2) These authorities are authorized to cooperate directly with one another within the
framework of their competencies. ‘



(3) The competent authorities transmit the relevant phone and fax numbers to one another
after this agreement enters into force and appoint a point-of-contact that is familiar with
the language of the other party to the agreement, if possible.

(4) The competent authorities must immediately report changes of competencies or
designations of the authorities pursuant to paragraphs 1 and 2.

Art. X Reciprocal information -

(1) The parties to the agreement report to each other via the competent authorities
pursuant to Art. IX of this agreement thefts, lootings, loss and other events impacting
cultural property listed under the categories in the appendix.

(2) The parties to the agreement immediately and reciprocally report any changes to
domestic law on the transfer of cultural property.

Art. XI  Reciprocal engagement

The parties to the agreement cooperate in the execution of this agreement with
international institutions responsible for combating the illegal transfer of cultural property
such as the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO),
Interpol (International Criminal Police Organization), the Imternational Council of
Museums (ICOM) and the World Customs Organization (WCO).

Art. XII  Follow-up

(1) The competent authorities pursuant to Art. IX of this agreement review the application
of this agreement on a regular basis and propose changes as appropriate. They may also
discuss proposals that promote further cooperation in the area of cultural exchanges.

(2) Representatives of the competent authorities meet, at the latest at the end of the period
of this agreement, and alternatively in Tiirkiye and Switzerland; furthermore, a meeting
may be convened at the request of one party to the agreement, in particular, for important
changes to applicable legal and administrative regulations relating to the transfer of
cultural property.

Art. XIII Relationship to other international treaties

This agreement in no way impacts obligations of the parties to the agreement from other
international, multilateral or bilateral treaties to which they are parties.

The European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters of 20th April 1959
is of particular importance for the prevention of the illicit transfer of cultural property and
shall be applicable.



Art. XIV  Exchange of views and settlement of differences

(1) Competent authorities pursuant to Art. IX of this agreement may exchange views in
writing or meet for an oral exchange on the application or execution of this agreement in
general or as relates to specific cases.

(2) Disputes regarding interpretation, application and execution of this agreement may be
the subject of consultations and negotiations among the parties to the agreement.

Art. XV Timeframe and consequences of termination

(1) This agreement shall enter into force 30 days after the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels,
of the completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document.

(2) This Agreement is concluded for five (5) years and it shall be renewed automatically
for successive periods of five (5) years, unless one of the Parties notifies the other in
writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement six (6)
months prior to its expiration.

(3) This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at any time.
The Amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure
prescribed under the first paragraph of this Article.

(4) Pending actions for repatriation are unaffected by termination of this Agreement.

So agreed to and drawn up in duplicate in French, Turkish and English on 15 November
2022, in Ankara, all versions being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the , For the
Government of the Republic of Tiirkiye: Swiss Federal Council:

Mehmet Nuri ERSOY Alain BERSET

Minister of Culture and Tourism Federal Councillor And Head of
Departement of Home Affairs



Annex
Categories of Swiss cultural property

The following categories will apply to objects dating from prehistoric times through to
1500 A.D., including but not limited to the following objects:

1. Stone

A. Architectural and decorative elements: Made of granit, sandstone, limestone, volcanic
stone, marble and other types of stone. Construction elements belonging to grave sites,
religious sites, and residences such as chapiters, pilater strips, columns, akroters, friezes,
jambstones between two windows, mosaics, mouldings and tarsias made of marble, etc.

B. Inscriptions: On various types of stome. Altars, gravestones, stele, honorary
inscriptions, efc.

C. Reliefs: Made of limestone and other types of stone. Stone reliefs, gravestone reliefs,
sarcophagus decorated or undecorated, cinery urns, stele, decorative elements, etc.

D. Sculptures/Statues: Made of limestone, marble and other types of stone. Grave and .
votive statues, busts, statuettes, parts of grave furnishings, etc.

E. Tools/Devices: Made of flint and other types of stone. Various tools, for example, knife
and dagger blades, axes, devices for craft activities, etc.

F. Weapons: Made of slate, flint, limestone, sandstone and other types of stone.
Arrowheads, wrist guards, cannonballs, etc.

G. Jewelry/Costumes: From various types of stone, precious and semi-precious stones.
Pendants, pearls, finger ring settings, etc. )

1L Metal

A. Statues/Statuettes/Busts: Made of nonferrous metal, rare precious metal. Depictions of
animals, humans and gods, potrait busts, etc.

B. Vessels: Made of nonferrous metals, rare precious metals and iron. Kettles, buckets,
cups, pots, sieves, etc.

C. Lamps.: Made of nonferrous metals and iron. Lamps and lighting fragments, etc.

D. Jewelrv/Costumes: Made of nonferrous metals, rare precious metals. Leg, neck, arm
and finger rings, pearls, needles, brooches (cloakpins), belt buckles and trimmings,
pendants.

E. Tools/Devices: Made of iron and nonferrous metals, rare precious metals. Hatchets,
axes, sickles, knives, tongs, hammers, drills, writing utensils, spoons, keys, locks,
carriage parts, harmesses, horse shoes, chains, bells, etc.

F. Weapons: Made of iron and nonferrous metals, rare precious metals. Daggers, swords,
lance tips, arrowheads, knives, shield boss, cannonballs, helmets, armor.



III. Ceramics

A. Vessels: Made of fine or rough ceramics of various color sources, to some extent,
decorated, paint coating, glazed. Locally manufactured vessels and imported vessels.
Pots, plates, dishes, cups, small vessels, bottles, ampules, sieves, etc.

B. Devices/Utensils: Made of ceramics. Crafts-related devices and various utensils. Lots
of variants.

C. Lamps: Made of ceramics. Various types of oil and tallow lamps.

D. Statuettes: Made of ceramics. Depiction of figures of humans, gods, animals and body
parts.

E. Stove tiles/Architectural elements: Made of ceramics, stove tiles often glaezed.
-Architectural terracotta and paneling. Cup shaped stove tiles, decorated flat tiles, niche
tiles, ledge tiles, corner tiles, cornice tiles, decorated/stamped floor tiles and roof tiles.

1V. Glass and glass paste

A. Vessels: Made of colored or clear glass. Bottles, cups, glasses, bowls, glass seals for
bottles.

B. Jewelry/Costumes: Made of colored or clear glass. Arm rings, pearls, beads, jewelry
elements.

V. Bone
A. Weapons: Made of bones and antlers. Arrowheads, harpoons, etc. -
B. Vessels: Made of bones. Parts of vessels.

C. Devices/Utensils: Made of bone, antlers and ivory. Pickers, chisels, hatchets, axes,
needles, awls, combs and decorated objects.

D. Jewelry/Costumes: Made of bone, antlers, ivory and teeth. Needles, pendants, etc.
V1. Wood
A. Weagpons: Made of various types of wood. Arrows, bows, etc. ’

B. Devices/Utensils: Made of various types of wood. Flint axe, adze, spoons, knive
handles, combs, wheels, small writing tablets, etc.

C. Vessels: Made of various types of wood. Various types of wood vessels.
VII. Leather/Cloth/Various organic materials

A. Weapons accessories: Made of leather. Shield coverings, efc.

B. Clothing: Made of leather, cloth and plant fibers. Shoes, clothing, etc.
-.C. Devices: Made of piant fibers and leather. Nets, quivers, etc.

D. Vessels: Made of plant fibers. Various vessels, woven, sewn, etc.

E. Jewelry/Costumes: Made of snail shells, lignite, etc. Arm rings, pearls, etc.



VIII. Painting
A. Murals: Made on mortar. Murals of various subjects.
IX. Amber

A. Jewelry/Costumes: Made of amber. Figures or simple jewelry elements.

Categories of Turkish cunltural property

The following categories will apply to objects dating from prehistoric times through to
1500 A.D.,, including but not limited to the following cbjects:

1. Stone

A. Architectural decoration and elements
B. Monuments

C. Furniture

D. Sculptures and sculpture bases
E. Statuary and portraits

'F. Statuettes and figurines

G. Reliefs

H. Inlay sculpture

I Inscription

J. Tools

K. Weapons

L. Sarcophagi and ossuaries

M. Alzars

N. Seals

0. Jewellery

P. Vessels

Q. Mihraps

R. Minbers, Islamic and other religious decoration elements
S. Mosaics

T. Steles and Gravestones

U. Other daily use objects



TI. Metal

A. Scu’Zpr'm"es

B. Statuary and portraits
C. Statuettes and figurines
D. Reliefs

-E. Inscribed and decorated metal sheets and plates
F. Vessels

G. Weapons

H. Tools

1. Armors

J. Jevéellery

K. Coins

L. Ceremonial Objects

M. Seals

N. Inscriptions

O; Mirrors

P. Other daily use objects

IIL. Ceramic

A. Architectural decoration and elements
B. Vessels

C. Inscriptions

D. Tiles and plagues

E. Seals

F. Tablets

G. Sculptures

H. Statuary and portraits

L Sarcophagi and ossuaries
J. Steles

K. Terracotta plaques\



L. Models
M. Lamps

N. Other daily use objects

IV. Wood

A. Tools

B. Weapons

C. Armors

D. Icons

E. Coffins

F. Architectural elements

G. Ships and parts of other vehicles

H. Orher daily use objects

V. Bone and ivory

A. Tools

B. Weapons

C. Jewellery

D. Small statuary and figurines
E. Seals

F. Tablets

G. Other daily use objects

VL Glass

A. Architectural decoration and elements
B. Vessels

C. Tiles

D. Seals

E. Sculptures

F. Beads and jewellery



G. Mosaics

VII. Paperwork
A Papyru.s

B. Parchment

C. Manuscripts

D. Official documents

VIIL Textile

A. Dress

B. Cal‘pér: and kilims
C. Prayer rugs

D. Flags and pennants

E. Other textile fragments

IX. Plaster and Stucco

Plaster and Stucco of all sorts.

X. Human and animal remains

Human and animal remains of all sorts.

XI. Fossils

Fossils of all sorts.

XII. Others
A. Wall paintings
B. Rock art

C. Panel paintings



